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                                                                 አዋጅ ቁጥር ፩ሺ፪፻፶/፪ሺ፲፫  
 

በኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፐብሉክ 

የፌዳራሌ ዴጎማ በጀትና የጋራ ገቢዎች ክፍፍሌ 

ሥርዓት ሇመወሰን የወጣ አዋጅ 
 

 

 
 

   በኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፐብሉክ 

የፌዳሬሽን ምክር ቤት በሕገ መንግሥቱና 

በዝርዝር ሕጎች አማካኝነት የፌዳራለ 

መንግሥትና የክሌልች የጋራ ተብሇው የተመዯቡ 

ገቢዎች በሁሇቱ መካከሌ የሚከፋፈለበትን፣ 

እንዱሁም የፌዳራለ መንግሥት ሇክሌልች 

የሚሰጠውን ዴጎማ የሚያከፋፍሌበትን ቀመር 

አስጠንቶ የመወሰን ሥሌጣን አስቀዴሞ የተሰጠው 

በመሆኑ፤ 

   እስካሁን እንዯሚታየው የፌዳራሌ መንግሥቱ 

ዴጎማ በጀት ሇየክሌለ የሚዯሇዯሌበትም ሆነ የጋራ 

ገቢዎች የሚከፋፈለበት የአሠራር ሥርዓት ወጥነትና 

ቅንጅት የጎዯሇው ከመሆኑ የተነሳ በክፍፍለ 

ሚዛናዊነትና ውጤታማነት ሊይ ከጊዜ ወዯጊዜ 

እየተስተዋለ የመጡ ክፍተቶችን ሇመቅረፍ ይቻሌ 

ዘንዴ መዯበኛ የአሠራር ሥርዓት መዘርጋትና 

ገቢራዊ ማዴረግ አስፈሊጊ ሆኖ በመገኘቱ፤ 
 

 

 

PROCLAMATION NO. 1250/2021 
 

A PROCLAMATION ISSUED TO PROVIDE 

A SYSTEM FOR THE DETERMINATION 

OF THE DIVISION OF FEDERAL 

SUBSIDIES AND JOINT REVENUES 

 
 

WHEREAS, the House of the Federation of 

Federal democratic Republic of Ethiopia is 

mandated by the Constitution and other specific 

laws to determine the division of revenues 

derived from joint Federal and State tax sources, 

and the subsidies that the Federal Government 

may provide to the States as well as to determine 

the formula for the distribution of subsidy based 

on study; 
 

   WHEREAS, as it appears to date, since the 

system of the division of grants and joint 

revenues lacks uniformity and integration, it has 

been found necessary to put in place and 

implement a comprehensive system so that it may 

be possible to close the gaps which have come to 

be observed from time to time with respect to 

equity and effectiveness of the allocation thereof; 

27th Year   No.29 

ADDIS ABABA, 2nd  July, 2021 

    ሃያ ሰባተኛ ዓመት ቁጥር ፳፱ 
አዱስ አበባ ሰኔ ፳፭ ቀን ፪ሺ፲፫ ዓ.ም     
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   የክፍፍለ ሒዯት የበሇጠ ግሌጽነትና፣ 

ፍትሐዊነት የሰፈነበት ሁኔታ እንዱሆን ማዴረጉ 

አስፈሊጊና  ተገቢነት ያሇው በመሆኑ፤ 

   በኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፐብሉክ 

ሕገ መንግሥት አንቀጽ ፶፭(፩) መሠረት 

የሚከተሇው ታውጇሌ፡፡ 

‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹ 

ክፍሌ አንዴ 
 

ጠቅሊሊ ዴንጋጌዎች 

፩. አጭር ርዕስ 

   ይህ አዋጅ "የፌዳራሌ ዴጎማ በጀትና የጋራ 

ገቢዎች ክፍፍሌ ሥርዓት መወሰኛ አዋጅ 

ቁጥር ፩ሺ፪፻፶/፪ሺ፲፫" ተብል ሉጠቀስ 

ይችሊሌ፡፡ 

፪. ትርጓሜ 

   የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ  

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 
 

   ፩/ "ሕገ መንግሥት” ማሇት በ፲፱፻፹፯ ዓ.ም 

የወጣው የኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፐብሉክ ሕገ መንግሥት 

ነው፤ 

   ፪/ “ምክር ቤት” ማሇት በሕገ መንግሥቱ 

አንቀጽ ፶፫ የተቋቋመው የፌዳሬሽን ምክር 

ቤት ነው፤ 

   ፫/ “ክሌልች” ወይም “የክሌሌ መንግሥታት" 

ማሇት በኢትዮጲያ ፌዳራሊዊ ዱሞክራሲያዊ   

ሪፐብሉክ ሕገ መንግስት ዕውቅና የተሰጠው 

ክሌሌ ሲሆን ሇዚህ አዋጅ ዓሊማ ሲባሌ አንዯ 

አግባብነቱ አዱስ አበባ ከተማ እና ዴሬዲዋ 

ከተማ አስተዲዯርን ሉያካትት ይችሊሌ፤  

 

WHEREAS, it is found vital and appropriate to 

make the process of the division more 

transparent, fair and accountable;  

    NOW, THEREFORE, in accordance with 

Article 55(1) of the Constitution of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia, it is hereby 

proclaimed as follows. 

PART ONE 

 

GENERAL PROVISIONS 

1. Short Title 

This Proclamation may be cited as “A System for 

the determination of the Division of the Federal 

Subsidy and Joint Revenues Proclamation 

No.1250/2021”. 

 

2. Definition 

In this proclamation, unless the context otherwise 

requires: 

 

1/ ”Constitution” shall mean the Constitution of 

the Federal Democratic Republic of Ethiopia 

enacted in 1995; 

 

 

 

2/ “House” shall mean the House of Federation 

established as per Article 53 of the 

Constitution; 

 

3/ „Regions‟ or „Regional States‟ shall mean 

members of the Federation as are recognized 

under the Constitution of Federal Democratic 

Republic of Ethiopia; where appropriate it 

may include Addis Ababa and Dire Dawa to 

attain the objective of this proclamation;   

 

 

፲፫ሺ፪፻፸፭ 
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   ፬/ “ጽህፈት ቤት” ማሇት የኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፐብሉክ ፌዯሬሽን ምክር 

ቤት ጽህፈት ቤት ነው፤ 

   ፭/ “አስተባባሪ ኮሚቴ” ማሇት የምክር ቤቱ አፈ-

ጉባዔ፣ ምክትሌ አፈ-ጉባዔ፣ የየቋሚ 

ኮሚቴዎቹ ሰብሳቢዎች፣ ምክትሌ 

ሰብሳቢዎችና ጸሐፊዎች የሚገኙበትና 

በምክር ቤቱ አማካኝነት የተቋቋመው ኮሚቴ 

ነው፤ 

   ፮/ “አፈ-ጉባዔ” ማሇት የምክር ቤቱ አፈ-ጉባዔ 

ነው፤ 

   ፯/ “ዴጎማ” ማሇት በሕገ መንግሥቱ አንቀጽ ፺፬ 

ንዑስ አንቀጽ (፪) መሠረት የፌዳራሌ 

መንግሥቱ ሇክሌልች የሚሰጠው የበጀት 

ዴጋፍ ነው፤ 

   ፰/ “የጋራ ገቢዎች” ማሇት በሕገ መንግሥቱ 

አንቀጽ ፺፰ ተሇይተው የተቀመጡ እና 

በአንቀጽ ፺፱ መሠረት በሕዝብ ተወካዮች 

ምክር ቤት እና በፌዯሬሽን ምክር ቤት 

የጋራ ውሳኔ የጋራ ተብሇው የተመዯቡና 

ወዯፊትም የሚመዯቡ የገቢ ዓይነቶች 

ናቸው፤  

፱/ “ቀመር” ማሇት በዴጎማ ክፍፍሌ ወቅት 

የክሌልችን፣ እንዱሁም በጋራ ገቢዎች 

ክፍፍሌ ወቅት ዯግሞ የፌዳራሌ 

መንግሥቱንና የክሌልችን ዴርሻ የሚያሳይ 

ስላት ነው፤ 

   ፲/ “መረጃ አመንጭ ተቋማት” ማሇት የተሇያዩ 

ማኅበራዊና ኢኮኖሚያዊ መረጃዎችን 

በማሰባሰብ፣ በማጠናቀርና በማዯራጀት 

ሇተጠቃሚዎች እንዱያሰራጩ የተቋቋሙ 

መንግሥታዊ ተቋማት ናቸው፤ 

4/  “Secretariat” shall mean the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia House of 

Federation Secretariat; 

 

5/ “Coordinating Committee” shall mean the 

Committee established by the House and in 

which the Speaker and the Deputy Speaker of 

the House as well as the Chair-Persons, 

Deputy Chair-Persons and secretaries of each 

and every Standing Committee; 

 

 

6/ “Speaker” shall mean the Speaker of the 

House; 
 

 

7/ “Subsidy” shall mean the budget support 

which the Federal Government grants to the 

Regional States in accordance with Article 94 

Sub-Article (2) of the Constitution; 

 

 

8/ “Joint Revenues” shall mean those types of 

revenues allocated as being „concurrent‟ 

pursuant to Article 98 of the Constitution as 

well as through the joint session of the House 

of the People‟s Representatives of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia and the 

House as per Article 99 of the Constitution; 
 

9/ “Formula” shall mean the calculation capable 

of showing the share of the Regional States at 

the time of distributing the subsidy and that of 

both the Federal Government and the 

Regional States while distributing joint 

revenues, as the case may be; 

 

10/ “Data-Generating Institutions” shall mean 

those public institutions established for the 

purpose of gathering, compiling and 

organizing a variety of socio-economic data 

to be disseminated for the use of consumers; 
 

፲፫ሺ፪፻፸፮ 
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  ፲፩/ “ዕምቅ የገቢ አቅም” ማሇት የፌዳራለ 

መንግሥት ወይም ክሌልች በሕገ 

መንግሥቱ በተሠጣቸው የታክስና ግብር 

ሥሌጣን መሠረት በተመሳሳይ ጥረት 

ሉሰበስቡት የሚችለት የገቢ መጠን ነው፤ 

  ፲፪/ “የወጪ ፍሊጎት” ማሇት የፌዳራሌ 

መንግሥቱ ወይም ክሌልች በሕገ 

መንግሥቱ በተሠጣቸው ሥሌጣንና ተግባር 

መሠረት ተቀራራቢ ዯረጃ ያሇው 

መንግሥታዊ አገሌግልት ሇመስጠት 

የሚያስፈሌጋቸው የወጪ መጠን ነው፤ 

  ፲፫/ በዚህ አዋጅ በወንዴ ጾታ የተገሇፀው የሴት        

ጾታንም ይጨምራሌ፡፡ 

፫. የተፈጻሚነት ወሰን 

   ይህ አዋጅ የፌዳራሌ መንግሥቱ ሇክሌልች 

በሚሰጠው ዴጎማ እና ሇፌዳራለ መንግሥትና 

ሇክሌልች የጋራ ተብሇው በተሇዩ ገቢዎች ሊይ 

ተፈጻሚ ይሆናሌ፡፡ 

 

  

ክፍሌ ሁሇት 

ስሇፌዳራሌ ዴጎማ 

፬. የዴጎማ ዓይነቶች 

    ፩/   የፌዳራሌ መንግሥቱ በሕገ መንግሥቱ   

መሠረት ሇክሌልች የሚሰጠው ዴጎማ፡- 

 

ሀ. ጥቅሌ ዓሊማ፤እና 

ሇ. ውስን ዓሊማ፤  

          ያሇው ሉሆን ይችሊሌ፡፡ 

11/ “Potential Revenue Capacity” shall mean that 

amount of revenue which both the Federal 

Government and the Regional States may be 

able to collect on an average effort pursuant 

to the taxing and fiscal powers vested in 

them by the Constitution;  

 

12/ “Expenditure Need” shall mean that amount 

of expenditure which either the Federal 

Government or the Regional States requires 

to provide public service of comparable 

standards pursuant to the powers and duties 

vested in them by the Constitution; 

 
 

   13/ Any expression in the masculine gender 

includes the feminine.  

 

 

3. Scope of Application 

 

This Proclamation shall be applicable to the 

subsidy which the Federal Government 

grants to the Regional States and the 

revenues identified as joint or concurrent for 

both the Federal and Regional States. 

 

PART TWO 

FEDERAL SUBSIDY 

4. Types of  Subsidy 

1/ The subsidy which the Federal 

Government grants to the Regional 

States according to the Constitution 

shall be: 

 

a) General purpose; and 

 

b) Specific purpose. 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፸፯ 
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፭. ጥቅሌ ዓሊማ ስሊሇው ዴጎማ 

  ፩/ ጥቅሌ ዓሊማ ያሇው ዴጎማ በአጠቃቀሙ ሊይ 

ቅዴመ-ሁኔታ የማይቀመጥበት እና ክሌልች 

ከራሳቸው ተጨባጭ ነባራዊ ሁኔታ በመነሳት 

ቅዴሚያ ሇሚሰጡት ጉዲይ እንዱጠቀሙበት 

የሚፈቅዴ የዴጎማ ዓይነት ነው፡፡ 

  ፪/ የዚህ ዴጎማ ዋና ዓሊማ ክሌልች በሕገ 

መንግሥቱ በተሰጣቸው ሥሌጣን መሠረት 

ተቀራራቢ መንግሥታዊ አገሌግልቶችን 

ሇማቅረብ የሚያበቃ የፊስካሌ አቅም 

እንዱኖራቸው ማስቻሌ ይሆናሌ፡፡ 

፮. ጥቅሌ ዓሊማ ባሇው ዴጎማ ዴሌዴሌ ወቅት  

ስሇሚሰራባቸው መርሆዎች 

  ፩/ ጥቅሌ ዓሊማ ያሇው ዴጎማ ሇክሌልች 

የሚዯሇዯሇው ወይም የሚከፋፈሇው ከዚህ 

በታች  የተመሇከቱትን መሠረታዊ 

መርሆዎች በመከተሌ ይሆናሌ፡-  

ሀ)  ክፍፍለን ሥርዓተ ጾታን ጨምሮ 

ፍትሐዊ በሆነ መንገዴ በማከናወን 

የክሌልችን የፊስካሌ አቅም 

ማመጣጠን፤  

ሇ) የክሌልችን የበጀት አጠቃቀም 

ነፃነት ማክበርና ቅዴሚያ 

በሚሰጧቸው የየራሳቸው ጉዲዮች 

እንዱወስኑ መፍቀዴ፤ 

ሐ) ገቢ አሰባሰብንና ውጤታማ የበጀት 

አጠቃቀምን ማበረታታት፤ 

 

 

5. General Purpose Subsidy 

 

1/ General-purpose subsidy is transfer 

provided as general budget support, with 

no strings attached and based on the 

priority of current situation of the 

Regions. 

 

 
 

       2/ The main objective of this subsidy shall be 

to equalize the fiscal capacities of the 

Regional States so as to provide 

comparable level of public services 

pursuant to the powers and duties 

entrusted to them by the Constitution.   
 

6. Principles for the Division of the General 

Purpose Subsidy 

 

       1/ The general-purpose subsidy shall be 

allocated among Regional States in 

compliance with the fundamental 

principles indicated here below: 

 

a) Ensuring equity, including gender 

equity, by equalizing the fiscal needs 

and capacities of the Regional States; 

 

 

b) Respecting the autonomy of the 

Regional States in setting priorities and 

utilizing the budget; 

 

 
 

c) Promoting revenue-raising efforts and 

effective budget utilization; 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፸፰ 
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መ) ክሌልች የመካከሇኛ ዘመን 

ዕቅድቻቸውን ሇማዘጋጀት ከዴጎማው 

ሉያገኙ የሚችለትን ዴርሻ 

ሇመተንበይ ማስቻሌ፤ 

ሠ) ግሌጽ፣ አሳታፊና በቀሊለ ሇመረዲት 

የሚያስችሌ አሠራርን መከተሌ፤ 

ረ) የክሌልችን የገቢና ወጪ ሥሌጣንና 

ኃሊፊነት መሠረት ማዴረግ፤ 

ሰ) በተጨባጭና አስተማማኝ መረጃዎች 

ሊይ መመስረት፤ 

ሸ) በክሌልች የባሕርይ ተጽዕኖ ስር 

አሇመውዯቅ፡፡  

    ፪/ ጥቅሌ ዓሊማ ያሇው ዴጎማ ክፍፍሌ 

በፌዳራሌ መንግሥቱ የሚሰጡ ላልች 

የበጀት ዴጋፎችን ከግምት የሚያስገባ 

መሆን አሇበት፡፡  

፯. የዴጎማ ማከፋፈያ መሥፈርቶች 

  በዚህ አዋጅ መሠረት ጥቅሌ ዓሊማ ያሇው ዴጎማ 

የሚከፋፈሌባቸው መሥፈርቶች  የሚከተለት 

ይሆናለ፡-  

           ፩/ የክሌልች የወጪ ፍሊጎት እና፤ 

           ፪/  የክሌልች ዕምቅ የገቢ ዓቅም፡፡ 

 ፰. የዴጎማ ቀመሩ የአገሌግልት ጊዜ  

ጥቅሌ ዓሊማ ያሇው ዴጎማ የሚከፋፈሌበት 

ማናቸውም ቀመር በ፭ (በአምስት) ዓመት 

አንዴ ጊዜ ሉከሇስ ይችሊሌ፡፡ ሆኖም ይህ 

ዴንጋጌ አንዲንዴ መረጃዎችን ከዚያ ባነሰ ጊዜ 

ውስጥ ወቅታዊ ከማዴረግ የማገዴ ውጤት 

አይኖረውም፡፡  

d) Ensuring predictability of the Regional 

States‟ shares from the transfer 

permitting the development of medium 

and long term planning; 

 
 

e) Pursuing a transparent, participatory and 

easily understandable procedure; 

f) Grounding on the expenditure 

responsibilities and revenue-raising 

powers of Regional States; 
‹‹ 
 

g) Being founded on concrete and reliable 

data; 

 

h) Neutrality from the influence of 

Regional policy and strategic behaviors. 
[ 

  3/ The distribution of the general-purpose 

subsidy shall be carried out having due 

consideration to any other forms of 

budgetary support which the Federal 

Government grants to the Regional States. 
 

 

7. Criteria for the Distribution of Subsidy 

       The criteria to be used for the distribution of   

the general-purpose subsidy pursuant to this 

proclamation shall be the following: 

         1/  Expenditure needs of the Regional States 

and; 

          2/ Potential revenue-raising capacity.  

 

8. Duration of the General Purpose Subsidy  

        Any formula in which the general-purpose 

subsidy is distributed may be revised once in 

5 (five) years; provided, however, that this 

stipulation shall not have effect to constrain 

the updating of some data in less than the 

period prescribed hereof. 

፲፫ሺ፪፻፸፱ 
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 ፱. ውስን ዓሊማ ስሊሇው ዴጎማ 

   ፩/ ውስን ዓሊማ ያሇው ወይም በዓሊማ 

የተገዯበ ዴጎማ አንዴ የተወሰነ ወይም 

የተሇየ ዓሊማን ሇማሳካት ታስቦ በፌዳራሌ 

መንግሥቱ ሇክሌልች የሚሰጥ የዴጎማ 

ዓይነት ነው፡፡ 

   ፪/ ውስን ዓሊማ ያሇው ዴጎማ የሚከተለት 

ዓሊማዎች ይኖሩታሌ፡-  

ሀ) ክሌሊዊ የመሠረተ-ሌማት ክፍተቶችን 

ማጥበብ፤  

ሇ) ተቋማዊ ዓቅምን መገንባት፤ 

ሐ) በክሌልች የሥሌጣን ወሰን ውስጥ 

የፌዳራሌ መንግሥቱ ሌዩ ትኩረት 

ሉሰጣቸው የሚገቡትን ሀገራዊ 

ጉዲዮች ማስፈጸም፤ 

መ) በዕዴገት ወዯኋሊ የቀሩ ብሔሮች፣ 

ብሔረሰቦችና ሕዝቦችን መዯገፍ፤ 

ሠ) በአንዴ ክሌሌ ውስጥ የሚታየው 

የአገሌግልት አሰጣጥ በላሊ ክሌሌ 

ሊይ አዎንታዊ ወይም አለታዊ 

ተጽዕኖ በማሳዯሩ ምክንያት 

የሚያስከትሇውን ወጪ ማካካስ፤ 

 
 

ረ) የሴቶችንና የአካሌ ጉዲተኞችን 

እኩሌ ተሳትፎ እና እኩሌ 

ተጠቃሚነት ማረጋገጥ፤  

 

 

9. Specific Purpose Subsidy 

       1/ A specific purpose subsidy is a conditional 

transfer intended to provide incentives for 

Regional States to undertake specific 

programs or activities with a view to 

achieving a specified or identified 

objective. 

 

       2/ The Specific purpose subsidy hereof shall 

have the following objectives: 

 

a) Narrowing down the regional 

infrastructural gaps;  

 

b) Building the institutional capacity; 

 
 

c) Achieving key national policy goals 

in areas of sub-national jurisdiction 

that needs due attention of the 

Federal Government; 

 

 

d) Providing support for the least-

developed Nations, Nationalities 

and peoples; 
 

e) Compensating Regional States that 

provide services which have 

positive or negative spillovers 

effects on other jurisdictions; 

 

 

f) Assuring that women and persons 

with disabilities have equal 

participation and are equally 

benefiting; 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፹ 
 



       gA                  Øዳ‰L ነU¶T Uz¤È qÜ_R ፳፱ ሰኔ ፳፭ ቀን ፪ሺ፲፫ ›.M   Federal   Negarit  Gazette  No. 29 , 2nd
  July,  2021 ….page                          

   

  13281 

 

ሰ) ዘሊቂ ሌማትን እና የአየር ንብረት 

ሇውጥን ሇመቋቋም የሚያስችለ 

እንቅስቃሴዎችን መዯገፍ፡፡ 

፲. ውስን ዓሊማ ያሇው ዴጎማ ስሇሚከፋፈሌባቸው 

መርሆዎች 

    ውስን ዓሊማ ያሇው ወይም በዓሊማ የተገዯበ 

ዴጎማ የሚከፋፈሇው ከዚህ በታች  

የተመሇከቱትን መርሆዎች በመከተሌ 

ይሆናሌ፡- 
                  ሀ)   የስራ   አፈጻጸም  ብቃትና  የበጀት       

አጠቃቀም ውጤታማነትን  ማበረታታት፤ 

ሇ) ግሌጽነትና ተጠያቂነትን ማስፈን፤ 

ሐ) የክሌልችን ሕገ መንግሥታዊ 

መብትና ሥሌጣን ማክበርና 

በእነርሱ ስምምነት ሊይ 

መመሥረት፤ 

መ) ክሌልች የመካከሇኛ ዘመን 

ዕቅድቻቸውን በሚያዘጋጁበት ወቅት 

ከዴጎማው ሉያገኙ የሚችለትን 

ዴርሻ ከወዱሁ ሇመተንበይ 

ማስቻሌ፤ 

ሠ) ግሌጽ፣ አሳታፊና በቀሊለ ሇመረዲት 

የሚያስችሌ አሠራር መከተሌ፤ 

ረ) የዴጎማው መጠን የታሰበውን ዓሊማ 

ሇማሳካት በቂ ሆኖ መገኘት፡፡ 

 

 

g) Supporting activities for sustainable 

development and to withstand 

climate change. 

  

10.  Principles to be Employed while 

Distributing a Specific Purpose Subsidy 

    The subsidy having a specific purpose or 

so restricted with a purpose shall be 

allocated or distributed for the   Regional 

States in compliance with the 

fundamental principles indicated here 

below: 

a)  Encouraging or motivating efficiency 

in performance and effectiveness in 

terms of budget utilization; 
 

b) Entrenching transparency and 

accountability; 

c)  Respecting the Constitutional rights 

and powers of the Regional States and 

being founded on their accord; 

 

 

d)  Enabling the Regional States predict 

the amount of share that they would 

anticipate to obtain from the subsidy 

with a view to preparing their 

respective mid-term plans; 

 
 

e)  Pursuing a transparent, participatory 

and easily understandable procedure; 

 

f) Ensuring that the amount of subsidy is 

found to be adequate enough to 

accomplish the intended objective. 

 

 

፲፫ሺ፪፻፹፩ 
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፲፩. ውስን ዓሊማ ስሊሇው ዴጎማ ዝግጅት 

    ፩/ የፌዳራለ መንግሥት ውስን ዓሊማ ያሇው 

ወይም በዓሊማ የተገዯበ የዴጎማ ፕሮግራም 

በሚያዘጋጅበት ጊዜ በዴጎማው መጠን፣ 

ዓሊማ፣ አፈጻጸምና ውጤት ሊይ የተጠቃሚ 

ክሌልችን ስምምነት ከወዱሁ ማግኘት 

ይኖርበታሌ፡፡  

 

    ፪/ የፌዳራሌ መንግሥቱም ሆነ የተሇያዩ 

ተቋማቱ በዓሊማ የተገዯበ የዴጎማ 

ፕሮግራም አዘጋጅተው ሉተገብሩ 

ይችሊለ፤ ሆኖም ክፍፍለን አስመሌክቶ 

ውሳኔ የማሳሇፍ ሥሌጣን የምክር ቤቱ 

ይሆናሌ፡፡ 

፲. የክፍፍሌ መሥፈርትና ዘመን 

  ፩/ ውስን ዓሊማ ያሇው ወይም በዓሊማ የተገዯበ 

ዴጎማ የሚከፋፈሌባቸው መሥፈርቶች 

የዴጎማውን ዓሊማ መሠረት በማዴረግ 

የሚወሰኑ ይሆናለ፡፡  

  ፪/ ውስን ዓሊማ ያሊቸው ወይም በዓሊማ የተገዯቡ 

የዴጎማ ፕሮግራሞች ዘመን እንዯ ሁኔታው 

የሚወሰን ሆኖ ከጥቅሌ ዴጎማው ጋር 

የተቀናጁ መሆን ይኖርባቸዋሌ፡፡  

 

ክፍሌ ሦስት 

ስሇጋራ ገቢዎች ክፍፍሌ 

፲፫. ዓሊማዎች 

    የጋራ ገቢዎች ክፍፍሌ የሚከተለት ዓሊማዎች 

ይኖሩታሌ፡-  

 

11. Preparation of the Specific Purpose 

Subsidies 

1/ Where the Federal Government prepares 

a program of subsidy having a specific 

purpose or so restricted by a purpose, it 

shall secure beforehand the consent of 

the Regional States benefiting 

therefrom as regards the amount, 

objective, implementation and 

effectiveness of such subsidy. 

           2/ The Federal Government and the variety 

of its institutions may be able to prepare 

and implement programs of subsidy so 

restricted by a purpose; provided, 

however, that the final authority to 

determine its distribution shall remain 

with the House. 

12. Criteria of the Distribution and its 

Duration 

  1/ The criteria through which the subsidy 

having a specific purpose or so restricted 

by purpose is distributed shall be 

determined on the basis of its objective. 

 

          2/ The duration of the programs of subsidy 

having a specific purpose or so restricted 

by purpose, to be decided as the case 

may be, shall have to be aligned with 

that of the subsidy having a general 

purpose. 

 

PART THREE 

SHARING OF JOINT REVENUES 

13. Objectives 

           The division of joint revenues shall have 

the following objectives: 

 

፲፫ሺ፪፻፹፪ 
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   ሀ) የፌዳራሌ መንግሥቱና ክሌልች 

ከተሠጣቸው ሕገ መንግሥታዊ ስሌጣንና 

ተግባር   አንጻር ፍትሓዊ የገቢ ዴርሻ 

እንዱኖራቸው ማዴረግ፤  

    ሇ) በክሌልች መካከሌ ያሇውን የጎንዮሽ 

የፊስካሌ አሇመመጣጠን ማጥበብ፤ 

    ሐ) በክሌልች መካከሌ ሉኖር የሚገባውን 

ጤናማ ኢኮኖሚያዊ ውዴዴር 

ማበረታታት፤ 

    መ) ከተፈጥሮ ሀብት በሚገኙ ገቢዎች ሀብቱ 

የሚገኝበትን አካባቢ ኀብረተሰብና 

የቀጣዩን ትውሌዴ ተጠቃሚነት 

እንዱያረጋግጥ ማዴረግ፤ 

  ሠ)  ሀብቱ በተገኘበት አካባቢ ሉዯርስ 

የሚችሇውን ዘሊቂ ጉዲት ሇማካካስና 

አገሌግልታቸው    የተስተጓጎሇ    የመሠረተ

ሌማት አውታሮችን መሌሶ ሇመገንባት 

ወይም እንዯገና ሇማዯራጀት የሚያስችሌ 

መሆኑን ማረጋገጥ፡፡ 

፲፬. የጋራ ገቢዎች ክፍፍሌ ማስፈጸሚያ 

መርሆዎች  

   ፩/ የፌዳራሌ መንግሥቱና የክሌልች ዴርሻ 

የሚወሰነው የማመጣጠን መርህን 

በመከተሌ    ይሆናሌ፡፡ 

    ፪/   በክሌልች መካከሌ የሚዯረገው የጋራ 

ገቢዎች ክፍፍሌ እንዯየአግባብነታቸው 

የገቢ ምንጭን፣ የነፍስ ወከፍ እኩሌነትና 

የማመጣጠኛ መርሆዎችን መሠረት 

በማዴረግ ይሆናሌ፡፡ 

 

            a) Ensuring that the Federal and Regional 

States have an equitable share of the 

revenue taking into   consideration their 

respective Constitutional powers and 

duties; 

           b)  Narrowing down the horizontal fiscal 

imbalance between Regional States; 

 

           c)   Promoting a healthy economic 

competition that should thrive between 

and among the Regional States; 

 

          d)  Assuring that the local community and 

the next generations are benefiting 

from the revenues derived from the 

natural resources; 

 

           e) Ascertaining that such an allocation 

would enable to compensate for the 

lasting harm possibly caused to the 

locality availing the resource in 

question, rebuild and re-organize the 

infrastructural facilities whose services 

have been disrupted. 

14. Principles to be employed for the 

Enforcement of the Joint Revenue 

Sharing 

1/ The respective shares of the Federal 

Government and Regional States shall 

be determined based on the principle of 

equity. 

           2/ The Distribution of the joint revenues 

between and among the Regional States 

shall be carried out having recourse to 

the principles of derivation and equity, 

depending on their particular relevance. 

 

፲፫ሺ፪፻፹፫ 
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    ፫/ በክሌልች መካከሌ ጤናማ ውዴዴርን 

በማበረታታት ኢንቨስትመንትን ሇመሳብና 

ኢኮኖሚያዊ እንቅስቃሴዎችን ሇማፋጠን 

የሚያስችለ የገቢ ዓይነቶች የገቢ ምንጭ 

መርህን ታሳቢ ያዯርጋለ፡፡ 

    ፬/ ዘሇቄታዊነት የላሊቸው፣ ከተፈጥሮ ሀብት 

ጋር የተያያዙና ወይም ክሌሊዊ 

ሥርጭታቸውን በተመሇከተ ፍትሐዊነት 

የማይታይባቸው ወይም ምንጫቸውን 

በውሌ ሇመሇየት አዲጋች የሆነ የገቢ 

ዓይነቶች በማመጣጠኛ ወይም በእኩሌ 

የነፍስ ወከፍ መርህ እንዱከፋፈለ 

ይዯረጋሌ፡፡ 

  ፭/  ከተፈጥሮ ሀብት የሚገኝ ገቢ በተፈጥሮ 

ሀብት ሌማት ምክንያት ሉከሰት 

የሚችሌን የመሠረተ ሌማት አውታሮችና 

የአካባቢ ጉዲት የሚያካክስ፣ ነዋሪው 

ኅብረተሰብ በሌማቱ ምክንያት 

የሚያጣውን ጥቅም የሚያስከብር 

እንዱሁም የአካባቢውን ኅብረተሰብ 

በአካባቢው ከሚገኙ የተፈጥሮ ሀብት 

ሌማት ተጠቃሚ የሚያዯርግ መሆን 

ይኖርበታሌ፡፡   

፲፭. ክፍፍለ የሚፈጸምባቸው መስፈርቶች  

     ፩/  በፌዯራለ መንግሥትና በክሌልች 

መካከሌ የጋራ ገቢ የሚከፋፈሇው 

የወጪ  ፍሊጎታቸውንና የገቢ አቅማቸውን 

ግምት ውስጥ በማስገባት ይሆናሌ፡፡ 

 

 

          3/ The types of revenues that would enable 

to lure investment and accelerate 

economic activities by encouraging 

healthy competition between and among 

the Regional States shall take into 

account the derivative principle. 

         4/ Those types of revenues that are 

unsustainable, related with natural 

resources, unevenly distributed among 

regions or the source of which is found 

to be difficult to trace shall be subject 

for possible distribution, having due 

regard to the principles of either equity 

or per-capita equality. 

 

 

          5/ The revenues to be derived from the 

natural resources shall be allocated in a 

way that compensate for the harm 

possibly caused to the infrastructural 

facilities and the environment due to the 

exploitation of the natural resource in 

question and thereby reimburse the 

benefits lost to the local inhabitants as 

the result of such development. 

 

 
[ 

15. Criteria for the Execution of the 

Sharing 

           1/ The Joint revenues shall be shared 

between the Federal Government and 

the Regional States taking into account 

their expenditure needs and revenue-

raising capacity. 

 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፹፬ 
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    ፪/  የማመጣጠኛ መርህን በመጠቀም በክሌልች 

መካከሌ የሚከፋፈሇው የክሌልች 

ዴርሻ    የሆነው የጋራ ገቢ የወጪ 

ፍሊጎታቸውንና የገቢ አቅማቸውን ግምት 

ውስጥ በማስገባት የሚፈጸም ይሆናሌ፡፡ 

‹‹‹‹‹‹‹‹ 

    ፫/  የጋራ ገቢው የገቢ ምንጭን መሠረት 

በማዴረግ የሚከፋፈሌ ከሆነ፣ 

ገቢውን      ያመነጨው ክሌሌ ከፌዳራሌ 

መንግሥት ጋር በንዑስ አንቀጽ (፩) 

በተጠቀሰው አግባብ    መሠረት የሚጋራው 

ይሆናሌ፡፡   

    ፬/  የክሌልችን ዴርሻ በመካከሊቸው 

የነፍስ ወከፍ መርሆን በመጠቀም 

የሚከፋፈሌ ከሆነ፣   የሕዝብ ብዛት 

የክፍፍለ መስፈርት ይሆናሌ፡፡ 

    ፭/ የክሌልች ዴርሻ በመካከሊቸው  

የሚከፋፈሇው ከተፈጥሮ ሀብት ሌማት ጋር 

ተያይዞ ከሚገኝ ገቢ ሊይ የወጪ 

ፍሊጎታቸውንና የገቢ አቅማቸውን ታሳቢ 

በማዴረግ ነው፡፡ 

 

    ፮/  በተፈጥሮ ሀብት ሌማት ምክንያት ሉከሰት 

የሚችሌን የመሠረተ ሌማት አውታሮችና 

የአካባቢ ጉዲት ሇማካካስ እና ነዋሪው 

ኀብረተሰብ በሌማቱ ምክንያት 

የሚያጣውን ጥቅም ሇማስከበር በተሇይ 

የሚሰጠውን የዴጎማ መጠን መሠረት 

በማዴረግ ይሆናሌ፡፡ 

 

 

    2/ The amount of share to which the 

Regional States are entitled to obtain 

out of the revenue shall be distributed 

as between and among them, having 

due regard to their expenditure needs 

and revenue-raising capacity. 

 

 

            3/ The shares of the Regional States and 

the Federal Governments from those 

joint revenues to be distributed based 

on the principle of derivation shall be 

determined following the procedure in  

Sub-Article (1) above.   

 
 

            4/ Size of population shall be the basic 

criteria if the joint revenues are to be 

distributed among Regional States 

based on the principle of equal per 

capita. 
 

            5/ The Regional States‟ share of revenues 

derived from natural resources shall be 

distributed among themselves taking in 

to account their respective expenditure 

needs and revenue raising capacity.  
 

 

 

            6/ The amount of revenue granted 

specifically to compensate the harm 

possibly caused to the local 

infrastructural facilities and the 

environment and to reimburse the 

benefits that the local community 

loses shall be proportional to the 

problems faced. 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፹፭ 
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፲፮. ከፌዳራሌ ዴጎማ ጋር ያሇው ቅንጅት 

   ፩/ የፌዳራሌ ዴጎማና የጋራ ገቢዎች ክፍፍሌ 

ዓሊማቸውን ታሳቢ ባዯረገ መሌኩ መቀናጀት 

አሇባቸው፡፡ 

‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹ 

   ፪/ የፌዳራሌ ዴጎማ ቋት መጠን በጋራ ገቢዎች 

ክፍፍሌ ሊይ ተጽዕኖ የሚያሳዴር በመሆኑ፣ 

ምክር ቤቱ በቋቱ አወሳሰን ዙሪያ ከፌዳራሌ 

መንግሥቱ ጋር ምክክር በማዴረግ 

የረዥምና የመካከሇኛ ጊዜ የፌዳራሌ 

መንግሥቱን የበጀት ዕቅዴ የሚመሇከቱ በቂ 

መረጃዎች ሉያገኝ ይገባሌ፡፡ 

 

ክፍሌ አራት 

ተቋማዊ አዯረጃጀት 

 ፲፯. የፌዳሬሽን ምክር ቤት ጽህፈት ቤት 

     ፩/ ምክር ቤቱ ከፌዳራሌ ዴጎማና ከጋራ 

ገቢዎች ክፍፍሌ ጋር የተያያዘ ተግባርና  

ኃሊፊነቶችን ሇመወጣት እንዱያግዘው 

የምክር ቤቱን ጽህፈት ቤት ከስራው ጋር 

በተያያዘ ዕውቀቱና ሙያው ባሊቸውና 

ገሇሌተኛ በሆኑ ባሇሙያዎች በውዴዴር 

ማጠናከርና አስፈሊጊ የሆኑ ግብዓቶችን 

ማሟሊት ይችሊሌ፡፡ 

     ፪/  ጽህፈት ቤቱ ስራውን በሕገ መንግስቱና 

በዚህ አዋጅ ዴንጋጌዎች መሠረት 

በነፃነትና በገሇሌተኝነት ያከናውናሌ፡፡ 

 

 

16. Integration with the Federal Subsidy 

           1/ The division of Federal subsidies and 

joint revenues shall be designed in an 

integrated manner considering their 

goals. 

            2/ The House shall get enough 

information about the long-term and 

mid-term budget plan of the Federal 

government in consultation with the 

Federal government on the process of 

determining the total pool of the 

Federal subsidies as the size of the 

pool has direct impact on the joint 

revenue sharing.  

 

PART FOUR 

INSTITUTIONAL ARRANGEMENT 

 

17. The House of Federation Secretariat 

 

          1/ The House can strengthen the House 

Secretariat with neutral professionals that 

have related knowledge and proficiency 

upon competition and fulfill essential 

resources in order to properly discharge 

its duties and responsibilities in 

connection with the distribution of the 

federal subsidy and joint revenues.  

 
 

          2/  The Secretariat shall be independent and 

neutral in and while carrying out its 

functions in accordance with the 

Constitution and the provisions of this 

Proclamation. 

 

፲፫ሺ፪፻፹፮ 
 



       gA                  Øዳ‰L ነU¶T Uz¤È qÜ_R ፳፱ ሰኔ ፳፭ ቀን ፪ሺ፲፫ ›.M   Federal   Negarit  Gazette  No. 29 , 2nd
  July,  2021 ….page                          

   

  13287 

 

 ፲፰. ሇአዋጁ ተፈጻሚነት የምክር ቤቱ ጽህፈት ቤት 
ሥሌጣንና ተግባር 

 

 
 

     ጽህፈት ቤቱ በዚህ አዋጅ መሰረት የሚከተለት 

ዝርዝር ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

፩/ የፌዳራለ መንግሥት ሇክሌልች ዴጎማ 

የሚዯሇዴሌበትን ወይም ሇፌዳራለ   

መንግሥትና ሇክሌልች የጋራ ተብሇው 

የተመዯቡ ገቢዎች በሁሇቱ መካከሌ 

የሚከፋፈለበትን ቀመር በሚመሇከት 

ተፈሊጊውን ምክረ ሀሳብ በማዘጋጀት ሇምክር 

ቤቱ ያቀርባሌ፤  

[[[ 

፪/  ምክር ቤቱ ባመነባቸውና ከፌዳራሌ 

መንግሥቱና ከክሌልች ጋር የጋራ 

መግባባት በተዯረሰባቸው ጉዲዮች ውስን 

ዓሊማ ያሇው ወይም በዓሊማ የተገዯበ ዴጎማ 

ፕሮግራም በማዘጋጀት ምክረ ሀሳቡን 

ሇምክር ቤቱ ያቀርባሌ፤ 

 

፫/  በፌዯራለ መንግሥት የተሇያዩ ተቋማት 

አማካኝነት ተዘጋጅተው ተግባራዊ 

የሚዯረጉ ውስን ዓሊማ ያሊቸው ወይም 

በዓሊማ የተገዯቡ ዴጎማዎችን ይገመግማሌ፣ 

ሙያዊ አስተያየት አዘጋጅቶ ሇምክር ቤቱ 

ያቀርባሌ፤  

፬/  በፌዯራለ መንግሥት ባሇቤትነት 

የሚዘረጋው የመሠረተ ሌማት አውታሮች 

ዝርጋታ በክሌልች ውስጥ ያሇውን ፍትሐዊ 

ስርጭት አስመሌክቶ በጥናት ሊይ 

የተመረኮዘ ክትትሌ ያዯርጋሌ፣ የክትትሌ 

ሪፖርቱንም በየጊዜው ሇምክር ቤቱ 

ያቀርባሌ፤ 

18. Powers and Duties of the House 

Secretariat for the implementation of 

this Proclamation  

The Secretariat shall, pursuant to this 

Proclamation, have the following specific 

powers and duties: 

          1/ Prepare the desired recommendation 

regarding the formula through which 

the Federal Government     allocates or 

distributes subsidy to the Regional 

States or joint revenues referred to as 

„concurrent‟ for both the Federal 

Government and the Regional States 

are shared and thereby submit same to 

the House; 

        2/ Prepare a program of subsidy having a 

specific purpose or so restricted by 

purpose in respect of such matters as 

are believed to be vital by the House as 

well as over which the Federal 

Government and Regional States reach 

common understanding and thereby 

submit its recommendation to the 

House; 

          3/ Evaluate subsidies having a specific 

purpose or so restricted by purpose to be 

prepared and implemented on the part of 

the various institutions belonging to the 

Federal Government and thereby submit 

its expert opinion to the House; 

         4/ Carry out a follow-up activity on the 

basis of a prior study regarding the 

equitable distribution of the 

infrastructural facilities stretched out 

across the Regional States under the 

ownership of the Federal Government 

and submit its periodical catch-up 

report to the House; 

፲፫ሺ፪፻፹፯ 
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፭/ የፌዳራሌ ዴጎማና የጋራ ገቢዎች 

ማከፋፈያ ቀመሮችን አተገባበር በቅርብ 

ይከታተሊሌ፣ የዴጎማውንና የጋራ ገቢዎችን 

ክፍፍሌ ውጤታማነት በተመሇከተ በየጊዜው 

ጥናቶችን ያካሂዲሌ፣ የማሻሻያ ሀሳቦችን 

በማዘጋጀት ሇምክር ቤቱ ያቀርባሌ፤ 

፮/ በምክር ቤቱ የሚሰጡትንና ከሥራው ጋር 

ተያያዥነት ያሊቸውን ላልች ተዛማጅ 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

   ፲፱. ከምክር ቤቱ ጋር ስሊሇው ግንኙነት 

       ፩/ ጽህፈት ቤቱ ከምክር ቤቱ ጋር ያሇውን 

ግንኙነት በዴጎማ በጀትና በጋራ ገቢዎች     

ዴሌዴሌ ጉዲይ ቋሚ ኮሚቴ አማካይነት 

ያካሂዲሌ፡፡ 

፪/ ቋሚ ኮሚቴው የዚህን አዋጅ አፈጻፀም 

በተመሇከተ የጽህፈት ቤቱን ሥራ 

በቅርበት ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፤ 

እንዲስፈሊጊነቱም ሇምክር ቤቱ ሪፖርት 

ያቀርባሌ፡፡ 

ክፍሌ አምስት 

ስሇዴጎማ በጀትና የጋራ ገቢዎች ክፍፍሌ የአሠራር 

ሥርዓት 

     ፳. መሠረቱ 

       ፩/ አዱስ የዴጎማ በጀት ወይም የጋራ 

ገቢዎች ክፍፍሌ ቀመር ማዘጋጀት 

አስፈሊጊ ሆኖ በሚገኝበት ጊዜ ምክር 

ቤቱ ሇጽህፈት ቤቱ የሥራ ትዕዛዝ 

ይሰጣሌ፡፡ 

 

          5/ Closely monitor the implementation of 

the formulae for the distribution of the 

Federal subsidy and joint revenues, 

conduct periodic studies with regard to 

the effectiveness of such distribution as 

well as prepare and submit amendment 

proposals to the House; 

6/  Carry out such functions as are 

assigned to it by the House in relation 

to its duties. 

 

19. Relationship with the House 

 

          1/ The Secretariat conduct its relation with 

the House through the Grant Budget and 

Shared Revenue Affairs Standing 

committee. 

 
 

          2/ The standing committee shall monitor 

and oversee the Secretariat‟s 

performance for the implementation of 

this Proclamation and present its report 

to the House, as deemed necessary. 

 

PART FIVE 

SYSTEM OF THE DIVISION OF THE 

FEDERAL SUBSIDIES AND JOINT 

REVENUES 

20. Principle 

1/ Whenever it is found necessary to 

prepare a new subsidy budget or joint 

revenues‟ distribution formula, the 

House shall render an instruction of 

assignment for the Secretariat.  

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፹፰ 
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፪/ ጽህፈት ቤቱ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 

(፩) መሰረት ተገቢውን የውሳኔ ሀሳብ 

አዘጋጅቶ ሇምክር ቤቱ ያቀርባሌ፡፡ 

 

 ፫/ ምክር ቤቱም የቀረበሇትን የውሳኔ ሀሳብ 

መርምሮ የተቀበሇው እንዯሆነ ውሳኔው 

በስራ  ሊይ ይውሌ ዘንዴ ጉዲዩ 

ሇሚመሇከተው የፌዳራሌ መንግሥት 

አካሌ ወዱያውኑ ያሳውቃሌ፤ ክፍፍለ 

በወሰነው ቀመር መሠረት መፈጸሙን 

በቅርብ ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

 

 

  ፳፩. ስሇሥራ ትዕዛዝ  

       ፩/ ምክር ቤቱ ሇጽህፈት ቤቱ የሚሠጠው    

የሥራ ትዕዛዝ የሚከተለትን ፍሬ ነገሮች 

ያካተተ ይሆናሌ፡- 

   ሀ) የቀመሩ ዓይነት፣ ዓሊማና ግቦች፤ 

   ሇ)  ቀመሩ የሚዘጋጅባቸው መሠረታዊ 

መርሆዎች፤ 

   ሐ) የክፍፍለ ዝርዝር መሥፈርቶችና 

ታሳቢዎች፤ 

   መ) የቀመር ዝግጅቱ የሚጀመርበትና 

የሚጠናቀቅበት ወቅት፡፡ 

       ፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) ስር 

የተዯነገገው ቢኖርም ምክር ቤቱ 

ሇታሰበው አዱስ   ቀመር ዝግጅት 

ይጠቅማለ ብል ያመነባቸውን ላልች 

ተጨማሪ ጉዲዮች በሥራ ትዕዛዙ ውስጥ 

           2/ The Secretariat so instructed pursuant to 

Sub-Article (1) of this Article hereof 

shall prepare the appropriate 

recommendation and submit same to 

the House. 

           3/ Where the House has, after due 

examination, accepted the 

recommendation submitted thereto, it 

shall notify same to the Federal 

Government body concerned with the 

subject so that the decision would be 

implemented forthwith; Furthermore, it 

shall closely monitor and supervise that 

the distribution be executed in 

compliance with the formula so 

decided there-upon. 

21. Instruction for Work 

1/ The instruction for work which the 

House renders to the Secretariat shall 

contain the following particulars: 

 

  a) The type, purpose and goals of the 

formula; 

  b) Fundamental principles resorted to 

for the preparation of the formula; 

 

  c) Specific criteria and particularities   

taken for the distribution; 

 

  d)  The moment in which the 

preparation of the formula may be 

launched and finalized. 

            2/ Notwithstanding the provision laid 

down in Sub-Article (1) of this Article 

hereof, the House may not be barred 

from incorporating any other matters in 

its instruction for work that it believes 

፲፫ሺ፪፻፹፱ 
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ከማካተት አይታገዴም፡፡ 

       ፫/ ምክር ቤቱ አዱስ ቀመር እንዱዘጋጅ 

ሇጽህፈት ቤቱ የሚሰጠው የሥራ ትዕዛዝ 

በሥራ ሊይ ያሇው ቀመር ጸንቶ 

የሚቆይበት ጊዜ ከመጠናቀቁ ቢያንስ 

ሦስት የበጀት ዓመት አስቀዴሞ መሆን 

ይኖርበታሌ፡፡ 

       ፬/ በስራ ሊይ ያሇውን ቀመር ከወቅታዊ 

መረጃዎች ጋር ማጣጣም አስፈሊጊ ሆኖ 

ሲገኝ ምክር ቤቱ የሚሰጠው የሥራ 

ትዕዛዝ የተሻሻሇው ቀመር ከሚወሰንበት 

ጊዜ ቢያንስ ከስምንት ወራት በፊት 

መሆን ይኖርበታሌ፡፡ 

 

  ፳፪. ስሇቀመሩ አዘገጃጀት 

       ጽህፈት ቤቱ፡ -   

     ፩/ ከምክር ቤቱ በሚሰጠው የሥራ መመሪያ 

መሠረት የቀመር ዝግጅቱን ዝርዝር 

ማዕቀፍ (ዝክረ ሃሳብ) ያዘጋጃሌ፤ 

 

     ፪/   ወቅታዊና አስተማማኝ መረጃዎችን 

በመጠቀም ረቂቅ የማከፋፈያ ቀመሩን 

ይቀርጻሌ፤ 

     ፫/ በረቂቅ የዴጎማም ሆነ የጋራ ገቢዎች 

ማከፋፈያ ቀመሩ ሊይ አግባብ ካሊቸው 

የፌዳራሌ መንግሥቱ ተቋማትና የክሌሌ 

መንግሥታት አካሊት ጋር በተናጠሌና 

በጋራ አስፈሊጊ ምክክሮችን ያካሂዲሌ፤ 

 

to be instrumental for the preparation of 

the new formula. 

            3/ The instruction for work which the 

House renders to the Secretariat to 

initiate the preparation of a new 

formula shall have to be issued at least 

three consecutive fiscal years before 

the completion of the effective period 

of the existing formula in force. 

             4/ Where it is found necessary to 

harmonize the existing formula with 

the currently available data, the   

instruction of work to be handed 

down by the House shall be issued at 

least eight months before the date on 

which the revised formula will have 

been adopted.   

22. Preparation of the Formula 

           The Secretariat  shall: 

 

            1/ Pursuant to the instruction of 

assignment given it by the House, 

prepare the initial proposal required 

for the crafting of the details of the 

framework formula; 

            2/  Construct the draft distribution formula 

using the up-to-date and reliable data; 

 

 

            3/ Conduct the necessary consultations 

with the pertinent Federal 

Government institutions and the 

Regional State bodies, collectively 

and individually, on the draft formula 

for the distribution of subsidy and 

joint revenues; 

 ፲፫ሺ፪፻፺ 
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  ፬/ የማከፋፈያ ቀመሩን አስመሌክቶ ያዘጋጀውን 

የመጨረሻ ምክረ ሀሳብ ቀመሩ ይወሰናሌ 

ተብል ከሚጠበቅበት ጊዜ አራት ወራት 

አስቀዴሞ ሇምክር ቤቱ ያቀርባሌ፡፡ 

 

፳፫. የውሳኔ ሀሳቡ ይዘት 

    ፩/ ቀመሩን በሚመሇከት ተዘጋጅቶ ሇምክር ቤቱ 

የሚቀርበው የውሳኔ ሀሳብ የሚከተለትን ዋና  

ዋና ጉዲዮች አካቶ መያዝ ይኖርበታሌ፡- 

  ሀ) የማከፋፈያ ቀመሩ ዓይነት፣ ዓሊማዎች፣ 

መርሆዎችና መሥፈርቶች፤ 

  ሇ) የቀመሩን መሥፈርቶች መሠረት 

በማዴረግ የተካሄደ ሥላቶች አጭር 

መግሇጫ፤ 

  ሐ)  የቀመሩ ዝግጅት ሒዯት፤ 

  መ)  የመረጃዎች ዓይነት፣ ምንጮቻቸውና 

አጠቃቀማቸው፤ 

  ሠ) የፌዳራሌ መንግሥቱና ወይም 

የእያንዲንደ ክሌሌ መንግሥት ዴርሻ፤ 

  ረ) የቀመሩ አተገባበር ሒዯት፡፡ 

    ፪/ ምክር ቤቱ የዴጎማ ማከፋፈያ ቀመሩ 

ውሳኔ ካሳሇፈ በኋሊ ሇተግባራዊነቱ በአፈ- 

ጉባዔው ተፈርሞ ሇሚመሇከተው አካሊት 

መሊክ ይኖርበታሌ፡፡ 

 

 

 

            4/ Submit to the House the final 

recommendation it has come up with 

in relation to the distribution formula 

four months prior to the date on 

which its determination will have 

been anticipated. 

23. Content of the Recommendation 

           The recommendation to be prepared 

concerning the formula and submitted to 

the House shall incorporate the following 

principal issues: 

 

a) The type of the distribution formula, its 

objectives, principles and criteria; 

 

b) A short statement containing the 

calculations undertaken on the basis of 

the criteria of the formula; 

 

c)  The Preparatory conduct of the 

formula; 

 

d) The kind of data, their sources and 

method of their utilization; 
 

 

 

 

e) The share of the Federal Government 

and/or that of each and every Regional 

State; 

 

f) The implementation process of the 

formula. 

 2/   The House, after the Speaker put signature, 

shall send the decision made concerning 

the subsidiary distribution formula to the 

concerned bodies for its implementation.  

 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፺፩ 
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  ፳፬. ስሇ መረጃ 

       ፩/  ሇቀመር ዝግጅቱ በግብዓትነት 

የሚያገሇግለ መረጃዎች ወቅታዊና 

አስተማማኝ መሆን  ይኖርባቸዋሌ፡፡ 

       ፪/ ሇቀመር ዝግጅቱ በጥቅም ሊይ የሚውለት 

ማናቸውም ዓይነት መረጃዎች በዋነኝነት 

ከፌዯራለ ማዕከሊዊ ስታትስቲክስ ኤጀንሲ 

የሚመነጩ ናቸው፡፡ 

      ፫/ ከዚህ በሊይ በንዑስ አንቀጽ (፪) ስር 

የተጠቀሰው ዴንጋጌ ቢኖርም 

ከሚመሇከታቸው  የፌዳራሌ ተቋማት፣ 

ከክሌሌ መንግሥታት ምንጮች የሚገኙ 

መረጃዎች አስተማማኝ ሆነው ከተገኙ 

ሇቀመር ዝግጅቱ ጥቅም ሊይ ሉውለ 

ይችሊለ፡፡ 

      ፬/ ሇጉዲዩ አግባብነት ያሊቸው የፌዳራሌና 

የክሌሌ አስፈጻሚ አካሊትና ላልች መረጃ 

አመንጪ ተቋማት ሇቀመር ዝግጅቱ 

አስፈሊጊ ሆነው የተገኙ መረጃዎችን 

በማቅረብ ረገዴ የመተባበር ግዳታ 

አሇባቸው፡፡ 

[[[[ [[ [[[ [[[ [ 

      ፭/ ይህ አዋጅ በሚጠይቀው መሠረት ሇቀመሩ 

ዝግጅት የሚያስፈሌጉትን መረጃዎች 

በወቅቱና በጥራት የማቅረብ ግዳታውን 

ያሌተወጣ ማንኛውም ሰው በመገናኛ 

ብዙሃንና የመረጃ ነፃነት አዋጅ ተጠያቂ 

ይሆናሌ፡፡ 

 

 

24. Data 

          1/ The data to be utilized as an input for the 

preparation of the formula shall have to 

be up-to-date and reliable. 

 

          2/ Any kind of data to be employed for the 

preparation of the formula shall mainly 

be generated from the Federal Central 

Statistical Agency. 

 
 

          3/ Notwithstanding the provision stipulated 

in Sub-Article (2) of this Article hereof, 

the data to be generated from the 

Concerned Federal Institutions, 

Regional States may also be put to use 

for the preparation of the formula 

depending on their credibility. 

 

          4/ The Federal and Regional executive 

bodies as well as other data-generating 

institutions concerned with the matter 

shall have the duty to cooperate in 

providing the data found to be 

necessary for the preparation of the 

formula. 

 

 

         5/   Whosoever fails to discharge his duty to 

provide the data necessary for the 

preparation of the formula as required 

by this proclamation shall be liable in 

accordance with Freedom of the Mass 

Media and Access to Information 

Proclamation. 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፺፪ 
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፳፭. ስሇክትትሌና ቁጥጥር 

፩/ ምክር ቤቱ ዴጎማውም ሆነ የጋራ ገቢዎች 

ክፍፍለ በተወሰነው ቀመር መሠረት 

መፈጸሙን     ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

 

፪/ በቀመሩ መሠረት ገቢውን የማከፋፈሌ ኃሊፊነት 

የተሰጣቸው የመንግሥት አካሊት ዴጎማውም 

ሆነ የጋራ ገቢዎች ምክር ቤቱ በወሰነው 

የማከፋፈያ ቀመር መሠረት መከናወኑን 

ተከታትሇው ወቅቱን የጠበቀ ዓመታዊ ሪፖርት 

ሇምክር ቤቱ ማቅረብ ይኖርባቸዋሌ፡፡ 

 

 
 

    ፫/    የጋራ ገቢዎችን አስመሌክቶ የሚቀርበው 

ሪፖርት በአጠቃሊይ የተሰበሰበውን የሀብት 

መጠን በገቢ ዓይነት፣ እንዱሁም ከእያንዲንደ 

የገቢ ዓይነት ሊይ የፌዳራሌ መንግሥቱንና 

የእያንዲንደን ክሌሌ ዴርሻ የሚያሳይ መሆን 

ይኖርበታሌ፡፡  

 
 

 

  ፳፮. አሇመግባባቶችን ስሇመፍታት 

     ፩/ በገቢዎች ክፍፍሌ ዙሪያ አሇመግባባቶች 

የተፈጠሩ እንዯሆነ በጉዲዩ ሊይ 

ያሌተግባቡት ወገኖች ችግሮቻቸውን 

ቅዴሚያ በውይይትና በዴርዴር የመፍታት 

ኃሊፊነት አሇባቸው፡፡ 

     ፪/   ማናቸውም ዓይነት አሇመግባባት በውይይትና 

በዴርዴር ሉፈታ አሇመቻለን የተረዲ 

እንዯሆነ ምክር ቤቱ ተገቢ መስል 

የታየውን የመፍትሔ እርምጃ ይወስዲሌ፡፡ 

 

25. Follow-Up and Supervision 

          1/ The House shall follow up, supervise 

that the distribution of the subsidy and 

that of the joint revenues be executed in 

accordance with the formula determined 

thereof. 

         2/  The government bodies charged with the 

responsibility to carry out the 

appropriate sharing shall follow up that 

the distribution of both the subsidy and 

joint revenues has been executed as per 

the formula determined as well as 

submit an annual and up-to-date report 

to the House. 

 

        3/  The report to be submitted in relation to 

the joint revenues shall, in general, show 

the amount of resource to be collected 

by the type of revenue as well as that 

portion which the Federal Government 

and the Regional States are entitled to 

obtain out of each and every type of 

revenue thereof. 

26. Resolution of Misunderstandings 

1/ Where misunderstandings have been 

created around the distribution of joint 

revenues, the parties disputing over the 

issue at hand shall have the 

responsibility to settle their differences 

first through discussion and 

negotiation.  

          2/  Where it has been informed that any 

kind of misunderstanding is far from 

being resolved through discussion and 

negotiation, the House shall take a 

measure towards the solution which it 

considers appropriate to that end. 

፲፫ሺ፪፻፺፫ 
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     ፫/ በዚህ አንቀፅ ንዑስ አንቀጽ (፪) መሠረት 

ምክር ቤቱ የሚሰጠው ውሳኔ የመጨረሻ    

ይሆናሌ፡፡ 

ክፍሌ ስዴስት 

ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

፰፯. ተፈጻሚነት ስሇማይኖራቸው ሕጎች 

ይህንን አዋጅ የሚቃረን ማናቸውም ላሊ 

አዋጅ፣ ዯንብ፣ መመሪያ ወይም የተሇመዯ 

አሠራር በዚህ አዋጅ ውስጥ የተሸፈኑትን 

ጉዲዮች  በሚመሇከት ተፈጻሚነት አይኖረውም፡፡ 

 

፳፰. ዯንብ እና መመሪያ የማውጣት ሥሌጣን 

    የፌዳሬሽን ምክር ቤት የዚህን አዋጅ 

ዴንጋጌዎች በተሟሊ ሁኔታ ሇማስፈጸም   

የሚያስፈሌጉትን ዯንብ እና መመሪያዎች 

ማውጣት ይችሊሌ፡፡ 

፰፱. አዋጁ ስሇሚፀናበት ጊዜ 

    ይህ አዋጅ በፌዳራሌ ነጋሪት ጋዜጣ ታትሞ 

ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና ይሆናሌ፡፡ 

  

አዱስ አበባ ሰኔ ፳፭ ቀን ፪ሺ፲፫ ዓ.ም 

  
 

ሳህሇወርቅ ዘውዳ 
 

የኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ ዱሞክራሲያዊ  
ሪፐብሉክ ፕሬዚዯንት 

 

           3/ Decision of the House rendered 

according to Sub-Article (2) of this 

Article shall be final. 

 
 

PART SIX 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

27. Inapplicable Laws 

           No other Proclamation, Regulation, 

Directive or customary practice contrary to 

this proclamation may apply to matters 

covered by this Proclamation. 

 

 

28. Power to Issue Regulation and Directive 

The House of Federation may issue 

Regulation and Directives necessary for 

the full implementation of the provisions 

of this Proclamation. 

  

 

29. Effective Date 

          This Proclamation shall enter into force up 

on the date of publication in the Federal 

Negarit Gazette.  

 

 
 

Done  at  Addis Ababa, On this 2
nd

   Day of  

July, 2021.  
[  

SAHLEWORK  ZEWDIE 

  

PRESIDNET OF THE FEDERAL 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፪፻፺፬ 
 


